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الرحمن الرحيم بسم االله  
 

ْ رَ  نْ وأَ  بِّ يَسرِّ  عِ
 

َ رَ  يّ نِّ جِ  بنُ  عثمانُ  حِ تْ أبو الفَ  قالَ   :هنْ فا عَ وعَ  االلهُ هُ حمِ
 

غير بابُ  −٥٦  التَّصْ
يْ وفُ  ,عِليْ عَ وفُ  ,ليْ عَ : فُ ثلاثةٌ  التصغيرِ  وأمثلةُ   .يلععَ

يلٍ  ثالُ مِ فَ  ب عْ : كَ نحو لما كان على ثلاثة أحرف فُعَ
عَ  يْخ.خ وفُ رْ وفَ  ,بيْ وكُ يْ ومثال فُ  رَ عِل لما كان على أربعة عَ

يْ نحو أحرف عَ فر وجُ عْ ل. ,فر: جَ يْوِ دَ ل وجُ وَ دْ  وجَ
عَ  عيل لما كان على خمسة أحرف رابعها ألف أو يْ ومثال فُ

يْتيحفْ : مِ نحو ياء أو واو زوائد فَ ديل نْ وقِ  ,تاح ومُ
نَيْديل يْ صْ وعُ  ,وقُ صَ         .فيرفور وعُ

 ما قبلها ثم جئتَ  تَ رْ قَّ التأنيث حَ  سم تاءُ كان في الا فإنْ 
يْحَ طُ  :ةحَ لْ , تقول: في طَ فتحة ما قبلهابها بعد  في ة, ولَ

 ْ َ  :ةزَ حمَ كانت فيه ألف التأنيث  وكذلك إنْ  .ةزَ يْ حمُ
ْ  تقول, ودة تأتي بها بعد تحقير ما قبلهاالممد  :راءفي حمَ
َيرْ  عاء.     بِ يْ رَ أُ  :عاءبِ رْ أَ  اء, وفييرْ فَ صُ  :راءفْ في صَ اء, وحمُ

 :نحو وكذلك ألف التأنيث إذا كانت رابعةً 
 
 

An Analytical Translation of the Book 
’al-Luma‘ fi ’al-Naḥw “Flashes on Syntax” V 

Salman Al-Ani & Adulhamid Gadoua 
Indiana University 

 
In the name of God, the Most Beneficent,  

the Most Merciful   
 

  

May God make it easy and help me1 

 
 
Abū al-Fatḥ ‘Uthmān Ibn Jinnī, May God Most 
High have mercy upon him and forgive him, said: 

 
56- Diminutive Formation [ʼat-taṣghīr] 
 
 

The patterns of diminutive formation are three: 
[fuʽayl, fuʽayʽil, and fuʽayʽīl]. The first of which is 
used for the triliteral noun such as “ankle” [kaʽb: 
kuʽayb] as well as “young bird” [farkh: furaykh]; 
the second is used for the quadriliteral noun such 
as “the proper name” [Jaʽfar: Juʽayfir] as well as 
“creek” [jadwal: judaywil]; and the third is used 
for the quinqueliteral noun the fourth of which is 
either ’alif, /y/ or /w/, none of them is radical, such 
as “key” [miftāḥ: mufaytīḥ], “lamp” [qindīl: 
qunaydīl] as well as “small bird” [ʽuṣfūr: ʽuṣayfīr].  
 
 
 
 
 

If there is the feminine suffix /t/, the diminutive 
rule is applied to what precedes it and the suffix is 
added after fatḥa; it is as you say: “the proper 
names” [Ṭalḥah: Ṭulayḥah] as well as [Ḥamzah: 
Ḥumayzah]. The same rule is applied if the suffix 
is the prolonged ’alif of feminine [’alif ʼal-taʼnīth 
ʼal-mamdūda]; it is as you say: “red” [ḥamrāʼ: 
ḥumayrāʼ], “yellow” [ṣafrāʼ: ṣufayrāʼ] as well as 
“Wednesday” [ʼarbuʽāʼ: ʼuraybiʽāʼ] and the same 
thing is applied if the feminine ’alif is preceded by 
three consonants, such as:  

                                                 
1 We would like to offer our thanks and appreciation to my 
former students Nancy Roberts and Sheila Akber who 
worked on parts of the translations of Ibn Jinnī when they 
were graduate students at the Indiana University. Any 
shortcoming in this translation is not their responsibly. 
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, ,بَيْلىَ  وحُ لىَ بْ حُ  يرْ كَ  وسُ رَ كْ .دَ عْ وسُ  وسَ يْدَ عَ   وسُ
ئدتان إذا لم تكسر وكذلك ما فيه الألف والنون الزا

كَ  :رانكْ في سَ  تقول, الكلمة عليهما ك لا لأنّ  ;انيرْ سُ
ْ كارين, وسَ  تقول: َ  :حانفي سرَ لقولك:  ينيحْ سرُ

        احين.سرَ 
 تا في التحقير,رَ هَ ظَ  أو ياءً  ثي واواً كانت عين الثلا فإنْ 
يْ  :ةزَ وْ في جَ  تقول وَ كانت  , فإنْ ةضَ يْ يَ بُ : ةضَ يْ في بَ ة, وزَ جُ

 تقول, ا في التحقير إلى أصلهاعن واو رددتهَ  الياء منقلبةً 
يحْ  :يحفي رِ  وَ مَ دُ  :ةيمَ في دِ , وةرُ يْ م قالوا في ة إلا أنهّ وَ

يَيْ  :يدعِ  د يْ وَ ه عُ وقياسُ  ,دلفألزموه البَ  ,د وأعيادعُ
 .عودُ يَ  عادَ  نْ ه مِ لأنّ  ,وأعواد

كانت أو  رددتها إلى أصلها واواً  كانت العين ألفاً  فإنْ  
يْ  :تي من الواو قولك في مالفالَّ  ,ياءً  وَ  :في حالل, ومُ
يَيْ  :ك في عابقولِ  نحو من الياء والتي ,ليْ وَ حُ  ب, عُ
يَيْ  :في نابو كانت  فإنْ  .يابنْ يوب وأَ : عُ كقوللب نُ

, لتها على الواو لكثرة الواو هنامجهولة حم الألف عيناً 
يْ صُ : تقول في تحقير صاب يْ  :ة, و في آءَ بوَ ة. ولك أَ أُوَ
من   أوله بدلاً تكسرِ  هذا أنْ  نحو في كل ما كان من الياء

في خ, ويْ يَ شِ : خيْ في شَ ب, ويْ يَ عِ  :في عاب تقولف ,تهضمَّ 
 ت.يْ يَ بِ : تيْ بَ 

 ءُ ووقعت يا متحركة في أفعل كانت العين واواً  فإنْ 
 , ديِّ سَ أُ : دوَ سْ في أَ  تقول, ياءً  هاالتحقير قبلها قلبتَ 

“pregnant” [ḥublā: ḥubaylā], “drunk (f)” [sakrā: 
sukayrā] as well as “the proper name” [Suʽdā: 
Suʽaydā]. Also if there is an ’alif followed by non-
radical /n/ at the end of the noun and there is no 
kasra in the plural form, such as “drunk (m)” 
[sakrān: sukayrān], as it is not possible to have the 
word [sakārīn] as the plural form of “drunk” 
[sakrān] while it is possible to have “wolves” 
[sarāḥīn] as the plural form of [sarḥān]; therefore, 
the diminutive formation is [sarḥān: surayḥīn]. 
 
 

If the second radical of the triliteral noun is /w/ 
or /y/, each of them appears in the diminutive 
form; it is as you say: “ nut” [jawzah: juwayzah] as 
well as “egg” [bayḍah: buyayḍah]; but if the /y/ is 
originally a substitution of a /w/, it is returned to its 
origin; it is as you say: “wind” [rīḥ: ruwayḥah] as 
well as “cloud” [dīmah: duwaymah]; however, 
there are some exceptions, such as “festival” [ʽīd: 
ʽuyayd] and the plural form is [ʼaʽyād] keeping the 
substituted /y/, and its regular rule is [ʽuwayd: 
ʼaʽwād]. 

 
 
If the second radical of the noun is a substituted 

’alif, it is returned to its origin whether it is /w/ or 
/y/, such as “wealth” [māl: muwayl] as well as 
“condition” [ḥāl: ḥuwayl] for the /w/ and “defect” 
[ʽāb: ʽuyayb] as well as “canine” [nāb: nuyayb] for 
the /y/, as you may say in the plural [ʽuyūb and 
ʼanyāb], respectively. Also, if the origin of the ’alif 
is not clear, it is returned to the glide /w/ or the 
long back vowel /ū/ because that is more frequent; 
it is as you say: “bitter tree” [ṣāb: ṣuwayb] as well 
as rare type of tree [ʼāʼah: ʼuwayʼah]. It is also 
possible for those nouns, whose second radical is 
/y/, to have the first radical followed by a kasra 
instead of ḍamma; it is as you say: “defect” [ʽāb: 
ʽiyayb], “old man” [shaykh: shiyaykh] as well as 
“house” [bayt: biyayt]. 

 
 
 
 
If the second radical in the ʼafʽal pattern is /w/ 

preceded by the diminutive /y/, the /w/ eventually 
changes to /y/; it is as you say: “black” [ʼaswad: 
ʼusayyid],  
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فلما  .لوِ يْ حَ د وأُ وِ يْ سَ أُ  :ل, والأصليِّ حَ أُ  :لوَ حْ في أَ و
اجتمعت الواو والياء وسبقت الأولى بالسكون قلبت 

 ,وقد يجوز الإظهار ,الواو ياء وأدغمت الياء في الياء
يْ  ل تحمل التصغير على التكسير في وِ يْ حَ د وأُ وِ فتقول: أُسَ

 لواو الزائدة المتحركةل وكذلك احاوِ د وأَ ساوِ أَ  :قولك
دَ  :لوَ دْ في جَ  في نحو هذا, تقول ل, ويْ جُ  :روَ سْ في قَ وِ

 يرِّ سَ قُ والوجه الجيد  ,رساوِ ل وقَ داوِ لقولك جَ  ,روِ يْ سَ قُ 
  يِّل.     دَ وجُ 

تها لضعفها ياء فإن كانت الواو ساكنة قبلها ضمة قلبْ  
يِّز,عُ  :جوزفي عَ  البتة, تقول يِّد.  :مودفي عَ و جَ مَ فإن عُ

في تحقير  تقول .ها لضعفها ياء البتةقلبت كانت الواو لاماً 
ة:في ة, ويَّ رَ عُ  :ةوَ رْ عُ  وَ   .ةيَّ كَ شُ  :ةوَ كْ في شَ يَّة, وقُشَ  قَشْ
   

رت بنات الخمسة حذفت الحرف الأخير فإن حقّ  
بحاله في التكسير,  لتناهي مثال التحقير دونه اعتباراً 

ِ سُ  :لجَ رْ فَ في سَ  تقول يرْ  د, حملاً زِ يْ رَ فُ  :قدَ زْ رَ في فَ ج, وفَ
د, وذلك أن التحقير هنا والتكسير رازِ ج وفَ فارِ على سَ 

 من واد واحد.    
فإن كانت فيه زيادة واحدة حذفتها إن لم تكن حرف  

ج, وفي :جرِ حْ دَ في مُ  , تقوللين رابعاً  ِ يرْ  :لفَ نْ حَ جَ  دُحَ
وْ في فَ ل, وفِ يْ حَ جُ  كِ  :كَسدَ يْ دَ ج حارِ على دَ  س حملاً فُ

  .سداكِ ل وفَ حافِ وجَ 
 

as well as “cross-eyed” [ʼaḥwal: ʼuḥayyil]. The 
underlying forms are: ʼusaywid and ʼuḥaywil. The 
co-occurrence of /w/ and /y/ causes the former to 
become another /y/ before they both assimilate; 
yet, it is also possible for the /w/ to maintain its 
position in the diminutive form, as you may say: 
“black” [ʼusaywid] as well as “cross-eyed” 
[ʼuḥaywil] treating the diminutive formation as you 
treat the broken plural formation in “blacks” 
[ʼasāwid] as well as “cross-eyed people” [ʼaḥāwil] 
respectively, and the same rule is applied if the /w/ 
is not radical such as “creek” [jadwal: judaywil] as 
well as “lion” [qaswar: qusaywir] by virtue of the 
broken plural forms [jadāwil] and [qasāwir] 
respectively, the preference form is [judayyil] and 
[qusayyir] though. 

 
 

If the noun contains the long back vowel /ū/, it 
always changes to the /y/ because the /ū/ is weak; it 
is as you say: “old lady” [ʽajūz: ʽujayyiz] and 
“pillar” [ʽamūd: ʽumayyid]. If the /w/ occupies the 
position of the third radical, it changes to /y/; it is 
as you say: “hook” [ʽurwah: ʽurayyah] “cosmetic 
basket” [qashwah: qushayyah] and “complaint” 
[shakwah: shukayyah]. 

 
 

When you assign diminutive to the 
quinqueliteral noun, you delete the final letter 
because the maximum number of consonants in the 
diminutive is four, paralleled with the case in the 
broken plural; it is as you say: “quince” [safarjal: 
sufayrij] as well as the proper name [Farazdaq: 
Furayzid] considering the broken plural forms 
[safārij and farāzid] since diminutive and broken 
plural share the same pattern. 

 
 
If one of the consonants is non-radical, it is 

omitted unless it is a glide [ḥarf līn] occupying the 
fourth position in the noun; it is as you say: 
“rolling” [mudaḥrij: duḥayrij], “thick” [jaḥanfal: 
juḥayfil] as well as “very tough” [fadawkas: 
fudaykis] considering the broken plural forms 
[daḥārij, jaḥāfil, and fadākis], respectively. 
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فإن كانت فيه مدة رابعة لم تحذفها وقلبت الواو 
 :طاسرْ في قِ  لانكسار ما قبلها تقول والألف ياءً 

يْطيس, وفيقُ   ليز.يْ هَ دُ  :ليزهْ دِ  ميق, وفييْ رَ جُ  :موقرْ جُ  رَ
هما تُ أيَّ  ئدتان متساويتان حذفتَ سم زافإن كان في الا
 :ى فيمن حذف الألفطَ نْ بَ في تحقير حَ  شئت, تقول

بَيْ  ظ يِّ لَ دُ  :ىظَ نْ لَ في دَ ط, ويِّ بَ حُ  :وفيمن حذف النون ,نِطحُ
 ظ.     نِ يْ لَ ودُ 

فإن كانت إحداهما لمعنى والأخر لغير معنى حذفت  
 في تحقير  التي لغير معنى وأثبت التي لمعنى, تقول

يْ مُ  :عطِ تَ قْ مُ  في  الميم, كما تقول طِع تحذف التاء وتقرّ قَ
 فيمن حذف الألف بارَ في حُ  , وتقولعقاطِ التكسير مَ 

بَ  :الأولى َ حُ بَيرِّ يرْ  . وفيمن حذف الأخيرة حُ
فإن كان في الاسم زائدتان متى حذفت إحداهما لزمك  

ومتى حذفت الأخر لم يلزمك  ,حذف الأخر معها
تي تأمن لحذفها حذف حذفت الحذف صاحبتها 

س فتحذف مِ يْ طَ عُ  :موسطَ يْ تحقير عَ  تقول في ,صاحبتها
الياء دون الواو لأنك لو حذفت الواو للزمك حذف 

 ذلك.   سْ قِ الياء معها فعلى هذا فَ 
قبل  أن تعوض منه ياءً  ولك في كل ما حذفت منه حرفاً 

يْ  :لسِ تَ غْ في مُ  , تقولالطرف غَ  قلت: ضتوإن عوّ  ,لسِ مُ
 :ضى فيمن حذف النون وعوّ طَ نْ بَ في حَ , وسيليْ غَ مُ 

   .نيطيْ بَ حُ  ومن حذف الألف وعوض قال: ,ىطيْ بَ حُ 
 

A long vowel after the third consonant is not 
omitted, but it changes to the glide /y/ to match the 
preceding kasra; it is as you say: “paper” [qirṭās: 
qurayṭīs], “light shoes” [jurmūq: juraymīq] as well 
as “passageway” [dihlīz: duhaylīz] and if there are 
two non-radical elements of the same level, you 
have the choice to delete any of them; it is as you 
say: “with big abdomen” [ḥabanṭā: ḥubayniṭ] if 
you delete the ’alif /ā/, and [ḥubayyiṭ] if you delete 
the /n/, as well as “hard” [dalanẓā: dulayyiẓ and 
dulayniẓ]. 

 
 
 
 
 

If one of the two non-radical elements has a 
sense, it remains and the one with no sense is 
omitted; it is as you say: “having cut” [muqtaṭiʽ: 
muqayṭiʽ] omitting the /t/ and keeping the /m/ as 
you may say in the broken plural form [maqāṭiʽ]. 
You may also say in “bustard” [ḥubārā: ḥubayrā] 
if you delete the first ’alif and [ḥubayyir] if you 
delete the last ’alif. 

 
 
 
If there are two non-radical elements and the 

deletion of only one of them entails the deletion of 
the other, the one, that does not entail the deletion 
of the other, is omitted; it is as you say: “grateful 
lady” [ʽayṭamūs: ʽuṭaymis]. The /y/ is omitted not 
the /ū/ because the consequence of doing the 
opposite is to delete both of them, and based on 
this rule all similar nouns are applied. 

 
 
 
 
 
In every case involves the deletion of a letter 

there is a choice to compensate the omitted 
element with a /ī/ in the penultimate position; it is 
as you say: “washing” [mughtasil: mughaysil and 
mughaysīl] if you make the compensation, as well 
as “with big abdomen” [ḥabanṭā: ḥubayṭā] if the 
/n/ is compensated and [ḥubaynīṭ] if the ’alif is 
compensated.  
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ومع التعويض  ,طبانِ وحَ  باطِ وكذلك التكسير حَ 
 بانيط.وحَ  ىطباحَ 

ثيا مؤنثا ألحقت في تحقيره ر ثلافإن كان الاسم المحقَّ 
مَ  :سمْ في شَ  الهاء, تقول  فيو رة, يْ دَ قُ  :ردْ في: قِ سة, ويْ شُ

 :سرَ ل وفَ عْ س ونَ وْ قَ  ك فيلرة, وقد قالوا مع ذيْ وَ دُ  :دار
 سة.يْ رَ لة وفُ يْ عَ سة ونُ يْ وَ والجيد قُ  ,سيْ رَ ل وفُ يْ عَ س ونُ يْ وَ قُ 

 

تأنيث, ثلاثة أحرف لم تلحقه تاء ال فإن تجاوز المؤنث
ن ق, يِّ نَ عُ  :اقلطول الاسم بالحرف الرابع, تقول في عَ

قاب فيو إلا أنهم قالوا  .بنَ يْ يَ زُ  :بنَ يْ زَ  ب, وفييِّ قَ عُ  :عُ
يْ  :راءفي وَ  رَ يْ  :أمام مة, وفيدييْ دَ قُ  :امدّ قُ  ة, وفيئَ وُ مة, أُمَ

 (الطويل) طامي:قال القُ 
 

ةُ قُ  يمَ دِ يْ  ني    إنَّ  مِ لْ والحِ  يبِ رجْ التَّ  دَ
    بِ جارِ التَّ  لَ بْ قَ  شِ يْ العَ  لاتِ فَ  غَ رَ أَ 

 

في تا وذه ا, ويّ ذَ  :في تحقير الأسماء المبهمة في ذا وتقول
في ا, ويّ تَ اللَّ  :تيوالَّ  ,ايّ ذَ اللَّ  :ذيفي تحقير الَّ ا, ويّ تَ  :جميعا
 (الرجز) قال الشاعر: .كالِ يّ ذَ  :في ذلكاك, ويّ ذَ  :ذاك

 

ِّ القَ  دَ عَ قْ مَ  نَّ دِ عُ قْ تَ لَ        صيِ
ِّ قْ المَ  ي ذي القاذورةِ نّ مِ   ليِ

 ْ ِّ العَ  كِ بِّ رَ في بِ لِ أو تحَ      ليِ
يّ أنيّ        يِّ بِ الصَّ  كِ الِ  أبو ذَ

 

The same rule is applied to the broken plural 
forms: [ḥabāṭi: ḥabāniṭ, ḥabāṭā, and ḥabānīṭ] with 
the compensation. 
 
 

If the noun to be diminutive is feminine 
triliteral, the feminine suffix /t/ is added in the 
diminutive form; it is as you say: “sun” [shams: 
shumaysah], “pot” [qidr: qudayrah] as well as 
“house” [dār: duwayrah]; yet, irregular forms have 
been reported such as “bow” [qaws: quways], 
“shoes” [naʽl: nuʽayl] as well as “horse” [faras: 
furays]; however, the regular forms are [quwaysah, 
nuʽaylah, and furaysah]. 

 

If the feminine noun exceeds three letters, the 
feminine suffix is not added due to the stretch of 
the noun with the fourth letter; it is as you say: 
“female baby goat” [ʽanāq: ʽunayyiq], “eagle” 
[ʽuqāb: ʽuqayyib] as well as the proper name 
[Zaynab: Zuyaynib]; however, irregular forms have 
been reported such as “behind” [warāʼ: wurayʼah] 
corresponding with the pattern [fuʽaylah] as well as 
“toward the front” [quddām: qudaydīmah] and “in 
front” [ʼamām:ʼumaymah]; it is as the poet, ʼal-
Quṭāmiyy, said: 

 
qudaydīmatu t-tajrībi wa-lḥilmi ʼinnanī  

ʼarā ghafalāti l-ʽayshi qabla t-tajāribi 
 

“Having kind status in experience and insight,  
I certainly see prosperous life before experiences” 

 
The diminutive form of the entire following 

undefined nouns “this” [dhayyā] for [dhā], [tayyā] 
for [tā] as well as [dhī], [ʼal-ladhayyā] for “who 
(m)” [ʼal-ladhī], [ʼal-latayyā] for “who (f)” [ʼal-
latī], [dhayyāka] for “that” [dhāka], and 
[dhayyālika] for [dhālika]. A poet said: 
 
lataqʽudinna maqʽada l-qaṣiyyi  

minnī dhī l-qādhūrati l-maqliyyi 
 

ʼaw taḥlifī birabbiki l-ʽaliyyi  
ʼannī ʼabū dhayyāliki ṣ-ṣabiyyi 

 
“You will be out of my consideration  

O who is bad and detestable 
 

Unless you swear to your exalted Lord  
that I am the father of that little boy of yours” 
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 قالوا في .قاس عليهشيء من التحقير لا يُ  وقد شذّ 
ِ غَ مُ  :برِ غْ مَ  فية, ويَّ شِ يْ شَ عُ  :ةيَّ شِ عَ   :سانإنْ  في, وبانيرْ
 لان, وأبدلوا من النون لاماً يْ صَ أُ  :صيللأَ ا فيان, ويسِ يْ نَ أُ 

 ه.سْ قِ هذا ولا تَ  فْ رِ لال فاعْ يْ صَ فقالوا: أُ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Some irregular forms have been reported such 
as “evening” [ʽashiyyah: ʽushayshiyyah], “sun set” 
[maghrib: mughayribān], “human” [ʼinsān: 
ʼunaysiyān] as well as “early evening” [ʼaṣīl: 
ʼuṣaylān or ʼuṣaylāl] replacing the /n/ by /l/, and 
that should be learned as it is, and not applied to 
other nouns. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Al-Ani & Gadoua                                                                          Ibn Jinnī: Chapters 56-62  1-22 

 
 

 
JALT  (2017)                                                                                                                             
 

7

 ل صْ الوَ  فاتِ لِ وأَ  عِ طْ القَ  فاتِ لِ أَ  بابُ  −٥٧
على ضربين:  همزة قطع وهمزة  ملِ الألفات في أوائل الكَ 

ع باللفظ بها ما هي التي ينقط فهمزة القطع .وصل
هي التي تثبت في  وهمزة الوصل ,قبلها عما بعدها

 لاً الابتداء وتحذف في الوصل لأنها إنما جيء بها توصُّ 
, فإذا اتصل ما بالساكن لما لم يمكن الابتداء بهإلى النطق 

 غناء عنها.بعدها بما قبلها حذفت للاست
قطع إلا ما فكل همزة وقعت في أول كلمة فهي همزة  

َّ أَ و ذَ أَخَ  أستثنيه لك, وذلك نحو:  حَ لَ صْ وأَ  مَ رَ كْ وأَ  صرَ
 .اضمخْ إنام وريح وإسْ وإطْ 

 

وأما همزة الوصل فتدخل في الكلم الثلاث: الاسم 
والفعل والحرف, فدخولها في الأسماء في موضعين: 

فأما الأسماء غير  اسم غير مصدر واسم مصدر.
 ,نانثْ اِ , ةأَ رَ مْ اِ , ؤرُ مْ اِ , نةبْ اِ , نبْ المصادر فعشرة وهي: اِ 

 .نمُ يْ أَ  ,منِ بْ اِ  ,تسْ اِ  ,مسْ اِ  ,تاننَ ثْ اِ 
وأما الأسماء المصادر فهي كل مصدر ماضيه متجاوز 

تخراج سْ وذلك اِ  ,له همزةوّ ألأربعة أحرف في  
اوز الماضي متج لأنَّ  ;رارفرار واحمْ طلاق واصْ وانْ 

َ  قَ لَ طَ وانْ  جَ رَ خْ تَ سْ له همزة وذلك: اِ في أوّ للأربعة, و  رَّ واحمْ
 .فهذا دخولها  في الاسم رَّ فَ واصْ 

 
 أحدهما الماضي .ما دخولها في الأفعال ففي موضعينوأ

57- ’alif of Disjunctive and ’alifs of Conjunctive 
[ʼalif ʼal-qaṭʽ wa ’alifāt ʼal-waṣl]  

 
The ‘alifs at the beginning of the utterances fall 
into two types: disjunctive hamza [qaṭʽ] and 
conjunctive hamza [waṣl]. Disjunctive hamza is the 
one that parts between what precedes and follows 
it; and conjunctive hamza is the one that occurs 
initially and is omitted medially since it attaches to 
the word only to avoid the occurrence of a 
sequence of two consonants at the beginning of the 
utterance, which is not possible in Arabic, and it is 
omitted if the following word is connected to the 
preceding word for it becomes redundant. 

 
 
Therefore, every hamza that occurs at the 

beginning of the word is considered disjunctive 
hamza, except for what will be mentioned later, 
such as “he took” [ʼakhadha], “he insisted” 
[ʼaṣarra], “he was generous” [ʼakrama], “he 
repaired” [ʼaṣlaḥa], “high with slope” [ʼiṭrīḥ], “fire 
smoke” [ʼisnām], and “shaking” [ʼimkhāḍ]. 

 

As for the conjunctive hamza, it attaches to the 
three categories of speech; nouns, verbs, as well as 
particles, and the types of nouns to which it 
attaches are verbal as well as non-verbal nouns. 
The non-verbal nouns are ten nouns: “son” [ʼibn], 
“daughter” [ʼibnah], “person” [ʼimruʼ], “woman” 
[ʼimraʼah], “two (m)” [ʼithnān], “two (f)” 
[ʼithnatān], “name” [ʼism], “bottom” [ʼistun], “son 
of mother” [ʼibnim], as well as taking oath 
[ʼaymun]. 
 

The verbal nouns are all the infinitive forms 
whose perfective form exceeds four letters starting 
with a hamza such as “taking out” [ʼistikhrāj], 
“departing” [ʼinṭilāq], “yellowish” [ʼiṣfirār], as 
well as “reddish” [ʼiḥmirār]. The reason for taking 
the conjunctive hamza is that all the perfective 
forms of these nouns exceed four letters with 
hamza at the beginning of the verbal form: “he 
took out” [ʼistakhraja], “he departed” [ʼinṭalaqa], 
“he turned red” [ʼiḥmarra], as well as “he turned 
yellow” [ʼiṣfarra] and this is the way of attaching 
the conjunctive hamza to the nouns. 

 
As for attaching it to the verbs, it occurs in two 

places, one is the perfective form 
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أوله همزة فهي في , وبعة أحرفإذا تجاوزت عدته أر
َ واشْ  عَ طَ تَ واقْ  جَ رَ خْ تَ سْ :  اِ همزة وصل وذلك نحو  ترَ

 .    صىَ قْ تَ واسْ 
 ه من كل فعل يفتح فيهواجَ والآخر مثال الأمر للمُ  

وهو نحو قولك في  ,حرف المضارعة ويسكن ما بعده
ِ اِ  :الأمر ِ يَ  :ولتق ك, لأنّ عْ طِ تَ اقْ و قْ لِ طَ انْ و بْ ضرْ  بُ ضرْ

ن ما كِ سْ تُ ح حرف المضارعة وتَ فْ فتَ  ,قُ لِ طَ نْ ويَ  عُ طِ تَ قْ ويَ 
 إلا أنهم قد حذفوا في بعض المواضع تخفيفاً  .بعده

 .رْ مُ ؤْ اُ  لْ كُ ؤْ اُ  ذْ خُ ؤْ , وقياسه: اُ رْ ومُ  لْ و كُ  ذْ فقالوا: خُ 
 في الحرف . وقد جاء ذلك في بعض الاستعمال 

 
وهو لام  وأما دخولها الحرف ففي موضع واحد 

م وحدها اللاّ ف .لام والجاريةنحو: الغُ  ,التعريف
 للتعريف والألف قبلها همزة وصل .

 

نيت عن همزة الوصل بغيرها حذفتها, تقول ومتى استغ
ك? حذفت همزة الوصل دَ نْ عِ  دٍ يْ زَ  نُ بْ في الاستفهام: أَ 

قال عبيد االله بن قيس  .استغناء عنها بهمزة الاستفهام
 ء الوافر)   (مجزو ات:قيّ الرُّ 

نُ أَ  تْ قالَ فَ   ذا      سٍ يْ قَ  بْ
 ها  بُ جِ عْ يُ  بِ يْ الشَّ  ضُ عْ وبَ 

 

َ شْ أَ  :وتقول: في الاستفهام  تَ جْ رَ خْ تَ سْ ? أَ باً وْ ثَ  دٍ يْ زَ لِ  تَ يْ ترَ
 ا همزة الاستفهام,  له مالا? فتفتح لأنهَّ 

that consists of more than four letters, the first of 
which is a conjunctive hamza, such as “he took 
out” [ʼistakhraja], “he deducted” [ʼiqtaṭaʽa], “he 
bought” [ʼishtarā], as well as “he investigated” 
[ʼistaqṣā]. 

 

 
The other place is the imperative pattern used 

for fronting others. The pattern is formed from any 
imperfective verb in which the consonantal 
element of the imperfective prefix precedes a fatḥa 
preceding a sequence of two consonants; it is as 
you say, forming the imperative: “hit” [ʼiḍrib], 
“depart” [ʼinṭaliq], as well as “deduct” [ʼiqtaṭiʽ], 
since you may say in the imperfective form: “he 
hits” [yaḍribu], “he deducts” [yaqtaṭiʽu] as well as 
he departs” [yanṭaliqu] with a fatḥa preceding two 
sequential consonants. However, there are some 
cases in which the conjunctive hamza is omitted 
for the sake of easing such as “take” [khudh], “eat” 
[kul], as well as “pass” [mur] whose regular forms 
would be [ʼuʼkhudh], [ʼuʼkul] and [ʼuʼmur], 
respectively, and these forms have been reported in 
the use of Arabic. 

As for attaching the conjunctive hamza to the 
particle [ʼal-ḥarf], it occurs in one place only; that 
is, the definite article [lām ʼat-taʽrīf] such as “the 
boy” [ʼal-ghulāmu] as well as “the girl” [ʼal-
jāriyah] and the /l/ alone is the definite article and 
the ’alif before it is the conjunctive hamza. 

 
Whenever it is possible for another kind of 

hamza to occupy its position, the conjunctive 
hamza is omitted; it is as you say in interrogation: 
“Is Zayd’s son in your place?” [ʼabnu Zaydin 
ʽindaka?], omitting the conjunctive hamza and 
replacing it with the interrogation hamza 
[ʼstifhām]. The poet ʽubayd ʼal-Lāh ʼibn Qays ʼal-
Ruqayyāt said: 

 
faqālat ʼabnu Qaysin dhā?  

wabaʽḍu sh-shaybi yuʽjibuhā 
 

“She said: is that the son of Qays?!  
And some of gray hair admires her" 

 

It is as you say in interrogation: “Did you buy 
cloth for Zayd?” [ʼashtarayta lizaydin thawban?] 
and “Did you withdraw money for him?” 
[ʼastakhrajta lahu mālan?], with a fatḥa following 
the hamza because it is the hamza of interrogation. 
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 (البسيط)   مة:قال ذو الرّ 
 اً    برَ خَ  مْ هِ ياعِ شْ أَ  نْ عَ  بُ كْ الرَّ  ثَ دَ حْ تَ سْ أَ 

     بُ رَ طَ  هِ رابِ طْ أَ  نْ مِ  بَ لْ القَ  عَ راجَ  مْ أَ 
فإن كانت الهمزة التي مع لام التعريف لم تحذفها مع 

, تقول: هام لئلا يلتبس الخبر بالاستفهامهمزة الاستف
 االلهُ ك? قالَ بِ  بَ هَ ذَ  لامُ ذاك? آلغُ  قالَ  آلرجلُ 

ِ يَ ثَ نْ الأُ  مِ أَ  مَ رَّ حَ  نِ يْ رَ كَ آلذَّ {ه:حانَ بْ سُ   نَ ذِ أَ  آاللهُ{وقال: .}ينْ
َ  وقالوا في القسم: آاللهِ .}مْ كُ لَ  نها فلم يحذفوها لأ نَّ بَ هَ ذْ لأَ

 داء: يا أاللهُوقالوا في النِّ صارت عوضا من واو القسم. 
الألف واللام هناك بدل من  فأثبتوها لأنّ  ,لي رْ فِ اغْ 

 همزة إله.
 
 

ِ اِ  مكسورة نحو: وهمزة الوصل أبداً  , بْ هَ ذْ , اِ  بْ ضرْ
ً  ؤ, إلا أن ينضمّ رُ مْ اِ  ,نبْ , اِ جْ رِ خْ تَ سْ اِ   لازماً  ثالثها ضماّ

ِ شْ , اُ دٍ يْ زَ بِ  قَ لِ طُ نْ , اُ جْ رُ خْ , اُ لْ خُ دْ فتضم هي, فتقول: اُ   يَ ترُ
الأصل  وا لأنّ ة, فضمّ أَ رَ ي يا امْ زِ غْ , وقالوا: اُ له ثوبٌ 

 يوا,مِ رْ موا فتكسر لأن الأصل اِ رْ تقول: اِ وي, وزُ غْ اُ 
  ,ن لا غيرمُ يْ أَ  وألف التعريف مفتوحة وكذلك ألف

 
 
 
 
 
 
 
 
 

The poet, Dhū ʼal-Rimmah, said: 
ʼastaḥdatha r-rakbu ʽan ʼashyāʽihim khabaran 

 ʼam rāja‘a l-qalba min ʼaṭrābihi ṭarabu 
“Does the caravan create news about their 
companions?  
Or does a passed sentiment come back to the hart? 

 
When the conjunctive hamza attaches to the /l/ 

of definition together with the hamza of 
interrogation, it is not omitted because, otherwise, 
the sentence would be ambiguous between 
indicative and interrogative modes; it is as you say: 
“Did the man say so?” [ʼār-rajulu qāla kadhā?], 
and “Did the young man take you?” [ʼā-lghulāmu 
dhahaba bika]. Almighty Allah said: “Did He 
forbid the two males or the two females?” [ʼā-
dhdhakarayni ḥarrama ʼami l-ʼunthayayni?]. He 
also said: “Did God give you permission” [ʼāl-lāhu 
ʼadhina lakum?]. It has also been reported in the 
jurative, oath, mood [qasam]: “I swear by Allah I 
will go” [ʼāl-lāhi laʼadhhabanna], without deletion 
because the hamza becomes a substitution for the 
/w/ of jurative mood, and it has also been reported 
in the vocative mode: “O Allah forgive me” [yā 
ʼal-lāhu ghfir lī], with the hamza because the 
definite article /ʼal/ is a substitution for the hamza 
of [ʼilāh]. 

 
The conjunctive hamza is always followed by a 

kasra, such as “hit” [ʼiḍrib], “go” [ʼidhhab], “take 
out” [ʼistakhrij], “son” [ʼibn], and “person” 
[ʼimruʼ], unless there is in the word an 
indispensable ḍamma after the third consonant; if 
so, then the hamza will also be followed by a 
ḍamma; it is as you say: “get in” [ʼudkhul], “get 
out” [ʼukhruj], “ Zayd was taken” [ʼunṭuliqa bi-
zayd], and “he was bought a piece of cloth” 
[ʼushturiya lahu thawbun]. It has been also 
reported: “O woman, raid on” [ʼughzī yā mraʼatu], 
with a ḍamma because the original form is 
[ʼughzuwī]. You may also say: “throw” [ʼirmū], 
with a kasra, because the origin is [ʼirmiyū]. The 
hamza of the definite article is always followed by 
a fatḥa as well as the hamza of the phrase “taking 
oath’ [ʼaymun],  
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 الطويل)  ( قال الشاعر:
ُ شَ ا نَ لمّ  مِ وْ القَ  ريقُ فَ  قالَ فَ       مْ دتهُّ

 ري  دْ ما نَ  نُ االلهِ مُ يْ لَ  :ريقٌ وفَ  ,مْ عَ نَ 
 

 ح.تْ الفَ بِ  االلهِ نُ مُ يْ أَ  :تَ لْ قُ  تَ أْ دَ تَ فإذا ابْ 
 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

as the poet said: 
 
 

faqāla farīqu l-qawmi lammā nashadtuhum  
naʽam wa-farīqun laymunu l-lāhi mā nadrī 

 

“When I besought them, some said:  
Yes, and some said: by Allah we do not know” 

  
If it occurs initially, you may say: [ʼaymunu 
Allahi], with a fatḥa.  
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 هامفْ تِ سْ الاِ  بابُ  −٥٨
 .روفحُ روف وبِ ظُ روف وبِ ظُ  غيرِ  ماءٍ سْ أَ بَ  مُ هَ فْ تَ سْ ويُ 

 نَ يْ وأَ  ,ىتَ والظروف: مَ  .مْ وكَ  ,وأيّ  ,وما ,نْ فالأسماء :مَ 
 ,والحروف: الهمزة .ىنَّ وأَ  ,انَ يّ وأَ  ,حينٍ  يَّ وأَ  ,فَ يْ وكَ 
 وهل. ,وأم

  
: سؤال نْ مَ فَ  .ولكل واحدة من هذه الكلم موضع

: سؤال عن يّ وأَ , لقِ عْ  لا يَ ماّ سؤال عَ  :اوم, لقِ عْ يَ  نْ مَّ عَ 
 :مْ وكَ  ,وتكون لمن يعقل ولما لا يعقل كلّ  بعض من

: نَ يْ وأَ , مانى: سؤال عن الزَّ تَ ومَ  ,سؤال عن العدد
: يَّ وأَ , : سؤال عن الحالفَ يْ وكَ  ,سؤال عن المكان

 .أيضاً  نَ يْ أَ ى: كَ نَّ وأَ  : كذلك أيضاً انَ يّ وأَ , ىتَ مَ كَ  :حين
 ذلك, وُ حْ و أو نَ أو عمرٌ  دك? فجوابه زيدٌ عن نْ تقول: مَ 

قال: ما  وإذا ذلك.  ولا نحوُ  ولا فرسٌ  ولا تقول: حمارٌ 
م يهُّ وإذا قال: أَ  ذلك. أو نحوُ  معك? قلت: دراهمُ 
ت? بْ كِ رَ  وابِّ الدَّ  يَّ وإذا قال: أَ  .عندك? قلت: محمدٌ 

  ونحوُ  ك? قلت: ألفانِ مالُ  مْ قال: كَ  وإذا .قلت: الأشقرَ 
ذا وإ الجمعة. ت? قلت: يومَ ئْ ى جِ تَ وإذا قال: مَ  ذلك.
أنت?  فَ يْ قال: كَ ذا وإ. زيد ت? قلت: عندَ نْ كُ  نَ يْ قال: أَ 

, ت? قلت: أمسمْ قُ  حينٍ  يَّ ا قال: أَ وإذ .قلت: صالحٌ 
  ه:حانَ بْ سُ  االلهُ  . قالَ ك? فتقول: غداً انطلاقُ  انَ يّ وكذلك أَ 

 

58- Interrogation [ʼal-ʼistifhām] 
 
 
Interrogation is made by nouns that are not 
adverbs, adverbs, as well as particles. The nouns 
are “who” [man], “what” [mā], “which” [ʼay], as 
well as “how many/much” [kam]. The adverbs are 
“when” [matā], “where” [ʼayna], “how” [kayfa], 
“which time” [ʼayya ḥīnin], “what time” [ʼayyāna], 
as well as “where from” [ʼannā]; and the particles 
are the hamza, [ʼam], as well as “does he/she/it” 
[hal]. 
 

And for each of these, there is a position. 
“Who” [man] is a question about human entity, 
“what” [mā] is a question about non-human entity, 
“which” [ʼayy] is a question about some out of all, 
for both human and non-human, “how 
many/much” [kam] is a question about quantity, 
“when” [matā] is a question about time “where” 
[ʼayna] is a question about place, “how” [kayfa] is 
a question about state or condition, “which time” 
[ʼayya ḥīnin] is like [matā] as well as [ʼayyāna], 
and “where from” [ʼannā] is like [ʼayna]. It is as 
you say: “who is in your house?” [man ʽindaka?], 
and the answer will be “Zayd, ʽAmr or anything 
alike” and never say: “a donkey” [ḥimār], “a 
horse” [faras] or anything alike. If you were asked: 
“what do you have?” [mā maʽaka?], you may say: 
“money” [darāhim] or something alike; if you 
were asked: “which one is in your house?” 
[ʼayyuhum ʽindaka?], you may say: “Muḥammad”; 
if you were asked: “which animal did you mount?” 
[ʼayya d-dawābbi rakibta?], you may say: “the 
blonde one” [ʼal-ʼashqar]; if you were asked: “how 
much is your wealth?” [kam māluka?], you may 
say: “two thousands” [ʼalfān] or something alike; if 
you were asked: “when did you come?” [matā 
jiʼta?], you may say: “Friday” [yawma l-jumuʽati] 
or something alike; if you were asked: “where have 
you been?” [ʼayna kunta?], you may say: “at 
Zayd’s house” [ʽinda Zaydin]; if you were asked: 
“how are you?” [kayfa ʼanta?], you may say: 
“well” [ṣāliḥ]; if you were asked: “which time did 
you get up?” [ʼayya ḥīnin qumta?], you may say: 
“yesterday” [ʼamsi]; likewise, if you were asked: 
“when will be your departure?” [ʼayyāna 
ʼinṭilāquka?], you may say: “tomorrow” [ghadan]. 
Almighty Allah said:  



Al-Ani & Gadoua                                                                          Ibn Jinnī: Chapters 56-62  1-22 

 
 

 
JALT  (2017)                                                                                                                             
 

12

ى تَ مَ  :يْ أَ ؛ }ساهارْ مُ  انَ يّ أَ  ةِ اعَ السّ  نِ عَ  كَ لونَ أَ سْ يَ {
 كِ لَ  ىنَّ أَ  مُ يَ رْ يا مَ { :عالىَ تَ  ا. وقالَ لولهُ ها وحُ هورُ ظُ 

 دِ نْ عِ  نْ مِ  وَ هُ  تْ قالَ { ?هذا كِ لَ  نَ يْ أَ  نْ مِ  :يْ أَ  ;}هذا
 .}االلهِ
ا وأمّ  هما في باب العطف.م ذكرُ ا الهمزة وأم فقد تقدَّ وأمّ 

? رٌ فَ عْ جَ  قومُ يَ  لْ ? وهَ دٌ يْ زَ  قامَ  لْ ك: هَ فكقولِ  لْ هَ 
 اللهُاقال . قد وقد تكون هل بمعنى فجوابه: نعم أو لا,

 :يْ أَ  ؛}رِ هْ الدَّ  نَ مِ  حينٌ  سانِ  الإنْ لىَ ى عَ تَ أَ  لْ هَ { :عالىَ تَ 
 البسيط) ( قال الشاعر: ر.هْ الدَّ  نَ مِ  ى عليه حينٌ أتَ  دْ قَ 

\  

 نا    تِ دَّ شَ بِ  بوعٍ رْ يَ  سَ وارِ فَ  لْ سائِ 
    مِ كَ ذي الأَ  فِّ القُ  حِ فْ سَ نا بِ وْ أَ رَ  لْ هَ أَ 

 نا.وْ أَ رَ  دْ قَ  :يْ أَ 
 الاستفهام نكرات غير ا فيوأيّ  ,وما ,نْ مَ  أنَّ  مْ لَ واعْ  

وجميع  عربة وبقية أخواتها مبنية.أي مموصولات. 
لتضمنه معنى  الأسماء والظروف المستفهم بها مبنيّ 

على  ا وحدها  فإنها معربة حملاً  أيّ حرف الاستفهام إلاّ 
من  والنون فَ يْ كت الفاء في كَ وحرِّ  .البعض أو الكل

 لسكونهما وسكون ما قبلهما. نَ يْ أَ  نْ ومِ  انَ أيّ 
ت, عْ فَ رَ  :عَ فِ إن رُ  .لسؤالوإعراب الجواب على إعراب ا

 نْ : مَ يقولُ  .ترْ رَ جَ  :رَّ ت, وإن جُ بْ صَ نَ  :بَ صِ وإن نُ 
  ,: زيدٌ فترفعفتقولُ  هذا?

 

“They ask you about the Hour when is its arrival?” 
[yasʼalūnaka ʽani s-sāʽati ʼayyāna mursāhā?]; that 
means when will it actually occur? Allah also said: 
“O Mary! Where did you have this from?” [yā 
maryamu ʼannā laki hādhā?]; that means where 
did you get this from? “She said it is from Allah” 
[qālat huwa min ʽindi l-lāhi].  
 
 

The hamza of interrogation as well as [ʼam] 
have been mentioned in the conjunction [ʽaṭf]  
section. As for [hal], it is as you say: “Did Zayd 
get up?” [hal qāma Zaydun] as well as “Will Jaʽfar 
get up?” [hal yaqūmu Jaʽfarun]; and the answer is 
yes [naʽam] or no [lā]. The word [hal] may also 
have the meaning of “certainly” [qad]; the 
Almighty Allah said: “Certainly a period of time 
had passed over human being” [hal ʼatāʽalā l-
ʼinsāni ḥīnun mina d-dahri]. A poet said: 
 
 
 
 

sāʼil fawārisa yarbūʽin bi-shaddatinā  
ʼa-hal raʼawnā bi-safḥi l-quffi dhī l-ʼakami 

 

“Ask Yarbūʽ cavaliers about our stoutness 
Have they seen us in the rocky mountain? 

 
That means: certainly they saw us. 
 

Know that [mā], [man], as well as [ʼayy], when 
used in interrogation, are non-conjunctive 
indefinite, and all of the nouns as well as adverbs 
used in interrogation are uninflected because they 
involve the significance of interrogation particle 
except for [ʼayy] which is alone inflected 
considering the meaning of some as well as the 
meaning of all. The /f/ in [kayfa], the /n/ in 
[ʼayyāna] and [ʼayna] are followed by a short 
vowel because they are not preceded by a short 
vowel.  
 
 

The inflection of the complement depends on 
the inflection of the question; if the inflection of 
the former is nominative the latter’s will be 
nominative, if the inflection of the former is 
accusative the latter’s will be accusative, and if the 
inflection of the former is genitive the latter’s will 
be genitive. If you were asked “Who is this?” [man 
hādhā?], you may say: [Zaydun], with the 
nominative case,  
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َ  نْ مَ  :وإذا قالَ  ,مرفوعة بالابتداء نْ مَ  نَّ لأ  ?تبْ ضرَ
, وإذا قالَ يْ زَ  :تَ لْ قُ  , فتأتي  :تَ لْ قُ ت? رْ رَ مَ  نْ مَ بِ  :داً بزيدٍ
 ر.مَ ضْ لا يُ  الجرِّ  حرفَ  لأنّ  رِّ الجَ  فِ رْ حَ بِ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

because [man] is assigned the subject case which is 
a nominative case; if you were asked “Who did 
you hit?” [man ḍarabta?], you may say: [Zaydan]; 
and if you were asked “By whom did you pass?” 
[biman mararta?], you may say: “By Zayd [bi-
zaydin], including the preposition because it cannot 
be embedded. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Al-Ani & Gadoua                                                                          Ibn Jinnī: Chapters 56-62  1-22 

 
 

 
JALT  (2017)                                                                                                                             
 

14

ُ غَ لا يُ فَ  لامِ على الكَ  لُ خُ دْ ما يَ   بابُ  −٥٩  ه يرِّ
 :, وذلكيعاً جمَ  لِ عْ والفِ  مِ سْ على الاِ  لَ خَ ما دَ  وهو كلُّ   
 ,لْ وهَ  ,وإذا ,وإذْ  ,مالَّ عَ ولَ  ,ماتَ يْ ولَ  ,مانَّ ولكِ  ,مانَّ أَ وكَ  ,ماإنَّ 

ذا فهم بها إوجميع الظروف المستَ  ,وهمزة الاستفهام
ما , وإنَّ زيدٌ  ما قامَ تقول: إنَّ  غيات غير مستقرات.لْ كانت مُ 

, قٌ لِ طَ نْ مُ  رٌ فَ عْ ما جَ نَّ , ولكِ دُ سَ الأَ  ما أخوكَ نَّ أَ , وكَ أخوكَ  زيدٌ 
ٌ  تَ ما أنْ لَّ عَ ولَ   ما.تَ يْ لَ    حالمِ

 
 

ها عملُ  لَ طَ بَ  ةً ها كافَّ ة, فإن جعلت ما فيما خاصّ تَ يْ ا لَ وأمّ 
ما تَ يْ ها, تقول: لَ نصبُ  وإن جعلتها زائدة للتوكيد لم يتغيرْ 

 بيتُ  دُ شَ نْ , ويُ  قائمٌ  ما أخاكَ تَ يْ : لَ تَ ئْ شِ  , وإنْ قائمٌ  أخوكَ 
 (البسيط)     النابغة على وجهين بالرفع والنصب:

 
 
 
 
 
 
 

 لنا    ما هذا الحمامُ تَ يْ لا لَ أَ  تْ قالَ 
    دْ قَ ه فَ فُ صْ نِ نا وتِ امَ إلى حمَ 

 
 

, محمدٌ  دَ عَ إذا قَ  , وأقومُ سٌ جالِ  يدٌ ز إذْ  تُ مْ : قُ قولُ وتَ 
 سٌ جالِ  زيدٌ  فَ يْ وكَ  , وقائماً قائمٌ  زيدٌ  نَ تقول: أيْ و

وإن  ,الخبر لغوا رفعتَ  فَ يْ وكَ  نَ أيْ  تَ لْ عَ جَ  إنْ  ساً وجالِ 
 قائماً  علقتهما بمحذوف وجعلتهما مستقرا نصبتَ 

 على الحال.     ساً وجالِ 
 

59- Unchanging Words [mā lā yadkhulu ʽalā l-
kalāmi falā yughayyiruhu]  

 
This section includes all words that may precede 
both the noun and the verb such as “certainly” 
[ʼinna-mā], “seemingly” [kaʼanna-mā], “however” 
[lākinna-mā], “desirably” [layta-mā], “hopefully” 
[laʽalla-mā], “while” [ʼidh], “if” [ʼidhā], the hamza 
of interrogation, as well as all adverbs of 
interrogation when they are unstable and used 
redundantly; it is as you say: “Certainly Zayd stood 
up” [ʼinna-mā qāma Zaydun]; “Certainly Zayd is 
you brother” [ʼinna-mā Zaydun ʼakhūka]; 
“Seemingly your brother is the lion” [kaʼanna-mā 
ʼakhūka l-ʼasadu]; “Jaʽfar is leaving though” 
[lākinna-mā Jaʽfarun munṭaliqun]; and “Hopefully 
you are dreaming” [laʽalla-mā ʼanta ḥālimun].   
 

As for [layta-mā] specifically, it may not affect 
the noun following it if you consider its second 
element “the sufficient mā” [mā ’al-kāffah]; and if 
you consider it redundant for confirmation, it 
affects the noun it precedes by assigning the 
accusative case to it. It is as you say for the first 
case: [layta-mā ʼakhūka qāʼimun], and for the 
second case: [layta-mā ʼakhāka qāʼimun], both of 
them mean “desirably you brother is standing up.” 
A line of the poet ʼal-Nābigha has been reported in 
two ways; one with nominative case [rafʽ] and one 
with accusative case [naṣb]: 
 

qālat ʼalā laytamā hādhā l-ḥamāmu/a lanā 
ʼilā ḥamāmatinā ʼaw niṣfuhu/niṣfahu fa-qad 

 

“She said: I wish these pigeons belonged to us 
To our pigeons, or even half of them, it will 
be enough” 
 

You may say: “I got up while Zayd is sitting 
down” [qumtu ʼidh Zaydun jālisun]; I will get up if 
Muḥammadun sits down” [ʼaqūmu ʼidhā qaʽada 
Muḥammadun]; “Where Zayd is getting up” [ʼayna 
Zaydun qāʼimun/qāʼiman]; “how Zayd is sitting 
down” [kayfa Zaydun jālisun/ jālisan], if you 
consider both “where” [ʼayna] and “how” [kayfa] 
redundant. If, however, you consider them 
suspended upon omitted word and you make them 
stable, you may assign the accusative adverbial 
case to the words “getting up” [qāʼiman] and 
[jālisan]. 
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ى تَ مَ  لأنّ  ةَ تَّ البَ  قائماً  تَ عْ فَ ? رَ قائمٌ  زيدٌ ى تَ : مَ تَ لْ وإذا قُ 
عن  ظرف زمان وظروف الزمان لا تكون أخباراً 

 ?يعاً وسرَ  ?يعٌ ك سرَ لاقُ طِ ى انْ تَ مَ  قلتَ  لو ولكنْ  .ثثَ الجُ 
 ثٌ دَ حَ  الانطلاقَ  لأنّ  فرفعت أو نصبت كان مستقيماً 

 .وظروف الزمان تكون أخبارا عن الأحداث
       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you said: “When is Zayd getting up? [matā 
Zaydun qāʼimun?], you will assign the nominative 
case to the word [qāʼimun], because the word 
[matā] is adverb of time which does not modify 
concrete nouns. However, if you said: “When will 
be your fast departure?” [ matā nṭilāquka sarīʽun/ 
sarīʽan?], with either the nominative or accusative 
case, it will be correct because the word 
“departure” [ʼinṭilāq] is an action and adverbs of 
time can modify actions. 
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 ة كايَ الحِ   بابُ  −٦٠
 تَ ئْ , فإن شِ ىنَ لام والكُ عن الأعْ  نْ مَ بِ  تَ مْ هَ فْ تَ إذا اسْ 

إذا  .الإعراب حكيتَ  وإن شئتَ  ,على الظاهر تَ عْ فَ رَ 
 نْ قلت: مَ  ? وإن شئتَ دٌ من زي :قلتَ  ,زيداً  : رأيتُ قالَ 

? ? وإن زيدٌ  نْ مَ  :قلت ,بزيدٍ  مررتُ  :وإذا قالَ  زيداً
? و نْ مَ  شئتَ   أبو نْ : مَ قلتَ  ,أبا محمدٍ  لقيتُ  :إذا قالَ زيدٍ

? وإن شئتَ   أخاكَ  رأيتُ  :ولو قال?  أبا محمدٍ  نْ مَ  محمدٍ
 نْ مَ  :فقلتَ  لرفعتَ  أو نحو ذلك كَ غلامَ  أو كلمتُ 

ك ليسا أخاك وغلامَ  ك? لأنّ لامُ غُ  نْ أخوك? ومَ 
ِ مَ لَ عَ  ِ تَ يَ نْ ولا كُ  ينْ أو  زيدٌ  نْ ومَ  :فقلتَ  .فإن عطفتَ ينْ
 ة.     تَّ مع العطف البَ  رفعتَ  زيدٌ  نْ مَ فَ 

 

 
 
 

 نْ الإعراب في مَ  تَ يْ كَ رة حَ كِ عن نَ  نْ مَ بِ  سألتَ  فإنْ  
 :نا, وإذا قالَ : مَ قلتَ  ,رجلاً  : رأيتُ إذا قالَ  .هانفسِ 

 ,برجلٍ  مررتُ  :وإذا قالَ  ,نومَ  :قلتَ  ,جاءني رجلٌ 
وعندي  ,نانِ : مَ , فتقولُ وجاءني رجلانِ  .نيمَ  :قلتَ 
 تانِ نْ , فتقول: مَ , وعندي امرأتانِ ةٌ نَ مَ  :, فتقولُ امرأةٌ 

ِ ورأيت رجلَ  ِ نَ : مَ , فتقولُ ينْ ِ بامرأتَ  , ومررتُ ينْ , ينْ
ِ تَ نَ : مَ فتقولُ   مررتُ و ,نونَ : مَ , فتقولُ وعندي رجالٌ  ,ينْ
 .ناتٍ : مَ , فتقولُ بنساءٍ 

 

60- Imitation [ʼal-ḥikāya] 
 
 
If you inquire, using “who” [man] about proper 
nouns as well as nicknames, you have the choice 
either to assign a nominative case mark /u/, 
considering the explicit aspect of the utterance, or 
to imitate the inflection of the utterance assigning 
either the accusative case mark /a/ or the genitive 
case mark /i/. If someone says to you: “I saw 
Zayd” [raʼaytu Zaydan], you may ask: “Who is 
Zayd?” [man Zaydun? or man Zaydan?]; and if 
you are told: “I passed by Zayd” [marartu bizadin], 
you may ask: “Who is Zayd?” [man Zaydun? or 
man Zaydin?]. If you are told: “I met the father of 
Muḥammad” [laqītu ʼabā Muḥammad], you may 
ask: “Who is the father of Mohammad” [man ʼabū 
Muḥammad? or man ʼabā Muḥammad?]. However, 
if you are told: “I saw your brother” [raʼaytu 
ʼakhāka], “I talked to your boy” [kallamtu 
ghulāmaka], or any utterance alike, you will assign 
the nominative case mark only, saying: “Who is 
your brother” [man ʼakhūka?] as well as “Who is 
your boy?” [man ghulāmuka?], since both 
[ʼakhūka] and [ghulāmuka] are not proper names 
or nicknames. If you use a conjunctive particle, 
you will assign the nominative case mark only 
saying: “And who is Zayd?” [wa-man Zaydun? or 
fa-man Zaydun?]. 

If you ask a question about an indefinite noun 
using “who” [man], you will imitate the inflection 
assigning the case mark to [man] itself; if someone 
says to you: “I saw a man” [raʼaytu rajulan], you 
may say: “Who?” [manā?]; “a man came to me” 
[jāʼanī rajulun], you may say: “Who?” [manū?]; “I 
passed by a man” [marartu bi-rajulin], you may 
say: “Who?” [manī?]; “two men came to me” 
[jāʼanī rajulān], you may say: “Who?” [manān?]; 
“I have a woman” [ʽindī ʼimraʼatun], you may say: 
“Who?” [manatun?]; “I have two women” [ʽindī 
ʼimraʼatān,], you may say: “Who?” [manatān?]; “I 
saw two men” [raʼaytu rajulayn,], you may say: 
“Who?” [manayn?]; “I passed by two women” 
[marartu bi-mraʼatayn], you may say: “Who?” 
[manatayn?]; “I have men” [ʽindī rijālun], you 
may say: “Who?” [manūn?]; “I saw men” [raʼaytu 
rijālan], you may say: “Who?” [manīn?]; “I passed 
by women” [marartu bi-nisāʼin], you may say: 
“Who?” [manāt?].  
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إذا  فتقول العلامة من الجميع, أسقطتَ  فإن وصلتَ 
أو  بامرأةٍ  أو مررتُ  مني نساءٌ أو كلَّ  نساءً  قال: رأيتُ 

 في هذا كله. ?ىتَ يا فَ  نْ مَ  :مني رجلٌ كلَّ 
 

 :يقولُ  .ها في الوصل والوقفأعربتَ  أيّ ب وإذا سألتَ 
: فتقول :رأةً ام يا فتى? ولقيتُ  : أيٌّ , فتقولُ جاءني رجلٌ 

ِ برجلَ  ? ومررتُ ةً أيَّ  ِ : أيَّ , فتقولُ ينْ , نساءً  ? ولقيتُ ينْ
 ى?تَ يا فَ  اتٍ فتقول: أيّ 

          
 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

If you connect [man] to a following phrase, you 
will drop the case mark of all examples mentioned 
above; if someone says to you: “I saw women” 
[raʼaytu nisāʼan]; “a man talked to me” [kallamanī 
rajulun]; or “I passed by a woman” [marartu bi-
mraʼatin], you may say in all of that: “Who O 
young man?” [man yā fatā?].  

 
If you ask a question using “which one” 

[ʼayyu], you will use the inflection in both 
connecting and pausing cases; when someone says 
to you: “a man came to me” [jāʼanī rajulun], you 
may say: “Which one O young man?” [ʼayyun yā 
fatā?]; “I met a woman” [laqītu mraʼatan], you 
may say: “Which one O young man” [ʼayyatan yā 
fatā?]; “I passed by two men” [marartu bi-
rajulayni], you may say: “Which ones O young 
man” [ʼayyayni yā fatā?], as well as “I met 
women” [laqītu nisāʼan], you may say: “Which 
women O young man?” [ʼayyātin yā fatā?].  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Al-Ani & Gadoua                                                                          Ibn Jinnī: Chapters 56-62  1-22 

 
 

 
JALT  (2017)                                                                                                                             
 

18

 طابالخِ   بابُ  −٦١
 الغائبِ  للمذكورِ  كلمةٍ  أولَ  لْ عَ فاجْ  إنساناً  تَ بْ إذا خاطَ 

ِ رَ وآخِ   رجلاً  تَ لْ أَ , تقول: إذا سَ بخاطَ المُ  ها للحاضرِ
ه عن ? فإن سألتَ يا رجلُ  ذلك الرجلُ  فَ يْ كَ  :عن رجلٍ 

ه عن سألتَ  ? وإنْ يا رجلُ  المرأةُ  تلكَ  فَ يْ كَ  :امرأةٍ 
ِ رجلَ  ِ ? وعن امرأتَ لُ يا رج الرجلانِ  كَ ذانِ  فَ يْ كَ  :ينْ  :ينْ

 :أو نساءٍ  ? وعن رجالٍ يا رجلُ  المرأتانِ  كَ تانِ  فَ يْ كَ 
 ?يا رجلُ  أو النساءُ  الرجالُ  أولئكَ  فَ يْ كَ 

 

ِ رجلَ  وإذا سألتَ  ما كُ ذلِ  فَ يْ كَ  :قلتَ  ,عن رجلٍ  ينْ
يا  ما المرأةُ كُ لْ تِ  فَ يْ كَ  :? وعن امرأةٍ يا رجلانِ  الرجلُ 
ِ ? وعن رجلَ رجلانِ  يا  ما الرجلانِ كُ ذانِ  فَ يْ كَ  :ينْ
ِ ? وعن امرأتَ رجلانِ  ? يا رجلانِ  ما المرأتانِ كُ تانِ  فَ يْ كَ  :ينْ

 هذا.      هَ بَ ما أشْ  وكذلكَ 
 

ِ الدرهمَ  كَ نِ يْ ذَ  تُ ضْ بَ وتقول: قَ   كَ نِ يْ تَ  , واستوفيتُ ينْ
ِ المائتَ  ى تَ ? ومَ ما الجاريتانِ كُ ما تانِ , وهل حصلت عندكُ ينْ

ِ الألفِ  نَّ كُ نِ يْ ذَ  نَ ضْ بِ قْ تَ  قال االله  ?وةُ سْ يا نِ  ينْ
ْ أَ {وقال تعالى: ,}ني فيهنَّ تُ ـمْ ذي لُ الَّ   نَّ كُ ذلِ فَ {سبحانه:  لمَ

َ أَ   .سْ وقِ  فْ رِ فاعْ  ,}ةِ رَ جَ ما الشَّ كُ لْ تِ  نْ ما عَ كُ نهْ
 

 
 
 
 
  

61- The Address [ʼal-khiṭāb]  
 
 
When you address another person, you assign the 
first word to the third person and the last word to 
the second person; it is as you say, asking a man 
about another man: “How is that man, O man” 
[kayfa dhālika r-rajulu yā rajulu?]; if you ask him 
about a woman, you may say: “How is that 
woman, O man” [kayfa tilka l-marʼatu yā rajulu?]; 
if you ask him about two men, you may say: “How 
are those two men, O man” [kayfa dhānika r-
rajulāni yā rajulu?]; if you ask him about two 
women, you may say: “How are those two women, 
O man” [kayfa tānika l-marʼatāni yā rajulu?]; if 
you ask him about a group of men or women, you 
may say: “How are those men or women, O man” 
[kayfa ʼulāʼka r-rijālu ʼawi ni-nisāʼu yā rajulu?]. 
 

If you ask two men about one man, you may 
say: “How is that man, O two men” [kayfa 
dhālikumā r-rajulu yā rajulāni?]; if you ask two 
men about one woman, you may say: “How is that 
woman O two men” [kayfa tilkumā l-marʼatu yā 
rajulāni?]; if you ask two men about two men, you 
may say: “How are those two men, O two men” 
[kayfa dhānikumā r-rajulāni yā rajulāni?]; if you 
ask two men about two women, you may say: 
“How are those two women, O two men” [kayfa 
tānikumā l-marʼatāni yā rajulāni?]; as well as any 
similar utterances. 
 

You may also say: “I took held of those two 
dimes” [qabaḍtu dhaynika d-dirhamayn]; “I have 
fulfilled those two hundreds” [ʼistawfaytu taynika 
ʼal-miʼatayni]; “Did you get those two girls? [hal 
ḥaṣalat ʽindakumā tānikumā l-jāriyatāni?]; and “O 
women, when will you hold those two thousands?” 
[matā taqbiḍna dhaynikunna l-ʼalfayni yā 
niswatu?]. Almighty Allah said: “There he is, the 
one you blamed me for” [fa-dhālikunna l-ladhī 
lumtunnanī fīhi], as well as “Did not I forbid you 
from this tree?” [ʼalam ʼanhakumā ʽan tilkumā sh-
shajarati]. Learn that and apply analogy to it. 
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   الإمالَة بابُ  −٦٢

 ميلُ تُ فَ  سرةِ الك وَ حْ نَ  بالفتحةِ  وَ حُ نْ تَ  هو أنْ  ى الإمالةِ نَ عْ مَ 
ْ , لِ الياءِ  وَ حْ نَ  فَ لِ الأ وذلك  س الصوت,انُ تجَ  من بٍ ضرَ
س: الِ  وفي جَ المِ سِ  :المِ  وفي سَ المِ : عِ المِ ك في عَ قولُ 

عِ عَ ى, وفي: سَ مِ مَى: رَ , وفي رَ سالِ جِ   ى.ى : سَ
 

الكسرة,  :وهي ,لإمالة ستةو الأسباب التي  تجوز لها ا
أو بمنزلة  عن الياء, بةنقلِ ف مُ ن تكون الألِ أو ,والياء

الحرف الذي قبل الألف قد  أو لأنّ  بة عن الياء,نقلِ المُ 
  .ينكسر على حال, أو إمالة لإمالة

 فَ الألِ  تَ لْ مَ , أَ دائِ حِ  د:ائِ في حَ  كالكسرة, نحو قولِ 
 ,المِ د وعِ عِ اها. وكذلك وِ لكسرة الهمزة بعدَ 

 
 

ن: لاَ يْ س عَ يْ وفي قَ  ,انبِ يْ شَ : نابَ يْ ك في شَ والياء نحو قولِ 
يلاِ يْ قَ   ن. س عَ

 

 ,ىعِ ى: سَ عَ بة عن الياء نحو قولك في سَ نقلِ ف المُ والألِ 
, تُ يْ عَ ك: سَ لقولِ  ,ىقِ شْ ى: يَ قَ شْ , وفي يَ ىعِ رْ : يَ ىعَ رْ وفي يَ 

 كذلك نحوه., وانِ يَ قَ شْ ويَ  ,انِ يَ عَ رْ ويَ 
 
 

ك في بة عن الياء, نحو قولِ نقلِ ف التي بمنزلة المُ والألِ 
:بْ حُ   :بارَ وفي حُ  ,رِ كْ سَ  :رَ كْ وفي سَ  لىِ بْ حُ  لىَ
: ققتَ منه فعلا بالزيادة لقلتَ شتلأنك لو ا ,رِ باحُ 
َ ت وحَ يْ رَ كْ ت وسَ يْ لَ بْ حَ   ألف وكذلك كلّ  ت.يْ برْ

62- Vowel Deflection [imāla] 
 
 
Vowel deflection is to incline the faḥa toward the 
kasra; therefore, you may incline the ‘alif, /ā/, in 
the direction of yā, /ī/, for the sake of sound 
harmony; it is as you say: “scientist” [ʽālim:ʽēlim], 
“free from injury” [sālim: sēlim], “remaining 
seated” [jālis: jēlis], “he threw” [ramā: ramē], as 
well as “he pursued” [saʽā: saʽē], and the alike 
words.  

 
The reasons that allow vowel deflection are six: 

1) the existence of kasra, 2) the letter /y/, 3) the 
‘alif that is a substitution of /y/, 4) the ‘alif that is 
similar to the one substituted of /y/, 5) the ‘alif 
whose preceding letter is followed by a kasra in 
some cases, and 6) the harmonized vowel 
deflection. 
 

 
As for the first reason, kasra, it is as you say: 

“neutral” [ḥāʼid: ḥēʼid] where you may incline the 
‘alif /ā/ due to the kasra that occurs after. The same 
thing occurs in words such as “promising” [wāʽid: 
wēʽid] as well as “scholar” [ʽālim: ʽēlim]. 

 
 

The second reason, the letter /y/, is as you say 
in the proper names Shaybān as Shaybēn and Qays 
ʽAylān as Qays ʽAylēn.  

 
 
The third reason, the ‘alif that is a substitution 

of /y/, is as you say: “he pursued” [saʽā: saʽē], “he 
threw” [ramā: ramē], “he is grazing” [yarʽā: 
yarʽē], and “he struggles” [yashqā: yashqē]”, due 
to your saying: “I pursed” [saʽaytu], “I threw” 
[ramaytu], “they both graze” [yarʽayāni], “they 
both struggle” [yashqayāni], as well as what is 
similar to that.  

 

The fourth reason, the ‘alif that is similar to the 
one substituted of /y/, is as you say: “pregnant” 
[ḥublā: ḥublē], “drunk” [sakrā: sakrē], as well as 
“bustard” [ḥubārā:ḥubārē], because if you derive a 
verb out of that with a suffix, you will say 
[ḥablaytu], [sakraytu], [ḥabraytu], respectively, 
The same thing occurs when the ‘alif 
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 تجاوزت الثلاثة. 
كسر ما قبلها في بعض الأحوال نحو الألف التي يُ 

افَ  :افَ ك في خَ قولِ  ابَ  ,خِ : هِ ابَ : ارَ وفي صَ  وفي هَ
ارَ  بْتُ  تُ فْ خِ  :ك, لقولِ صِ ْ  وهِ  .تُ وصرِ

 

 تَ لْ مَ أَ  ,ادِ ماِ عِ  تُ يْ أَ الإمالة للإمالة نحو قولك: رَ 
عين, ثم أملت فتحة الدال فتحة الميم لكسرة ال
سِ  تُ لْ مِ وعَ  اابِ كِتِ  بَ تَ كَ  :للإمالة قبلها, وكذلك  .اابِ حِ

 
 

 كثير من تمنع الإمالة في أن في الحروف حروفاً  مْ لَ واعْ 
 ,تها سبعةستعلاء وعدَّ المواضع, وهي: حروف الاِ 

اء, والغين, والظّ  اء,اد, والطّ , والصّ ادوهي: الضّ 
هذه الحروف  واحد من إذا كان. والخاء, والقاف

ا مفتوحاً أو مضموما منع ف أو بعدهقبل الألِ 
 حالِ ك: صَ ف نحو قولِ لِ فالذي هو قبل الأ .الإمالة

 م,اسِ قَ د والِ خَ ب, والِ , وغَ المِ ظَ وب, الِ ن, وطَ امِ وضَ 
لا تجوز الإمالة في شيء من هذا ولا نحوه فلا تقول 

منهم  أٌ طد خاعِ قِ فُلانٌ وقول العامة  ,ماسِ قِ لا د والِ خِ 
 ش.فاحِ 

 

ف فنحو: لِ بعد الأ هذه  الحروفُ  ا إذا وقعتْ أمّ و
, خلِ م, وساعاظِ تَ , ومُ لل, وعاطِ ل, وفاضِ حاصِ 
ع, واقُ ل, والتَّ واصُ وكذلك: التَّ  ق,نافِ و ل,وشاغِ 

 ق, نافُ والتَّ 
 

occurs after three letters.  

 
The fifth reason, the ‘alif whose preceding letter 

is followed by a kasra in some cases, is as you say: 
“he was afraid” [khāfa: khēfa], “he was scared” 
[hāba: hēba], as well as “he became” [ṣāra: ṣēra], 
due to your saying in another context: “I was 
afraid” [khiftu], “I was scared” [hibtu], and “I 
became” [ṣirtu], respectively.  

Finally, the sixth reason, the harmonized vowel 
deflection, is as you say: “I saw ʽImād” [raʼaytu 
ʽImādā: ʽImēdē], inclining the ‘alif after /m/ 
because of the kasra that occurs after /ʽ/ then you 
incline the ‘alif after /d/ in order to harmonize with 
the previous deflected vowel, and the same thing 
occurs in sentences such as “I wrote a book” 
[katabtu kitābā: kitēbē] and “I made calculation” 
[ʽamiltu ḥisābā: ḥisēbē]. 

Be advised that among Arabic letters are letters 
that prevent the occurrence of vowel deflection in 
many positions and these are “the elevated letters” 
[ḥurūf ʼal-ʼistiʽlāʼ] which are seven: /ḍ/, /ṣ/, /ṭ/, /ẓ/, 
/gh/, /kh/, and /q/. When any of these letters occurs 
before or after ‘alif, preceding a fatḥa or ḍamma, 
vowel deflection is prevented. The cases of 
occurrence before ‘alif is as you say: the proper 
name [Ṣāliḥ], “guarantor” [ḍāmin], “student” 
[ṭālib], “oppressor” [ẓālim], “overwhelming” 
[ghālib], the proper names [Khālid], as well as 
[Qāsim]. Vowel deflection is not allowed in any of 
these cases or similar cases; you may not say: 
[Khēlid or Qēsim], and the said widely phrase 
“someone is sitting down” [fulānun qēʽidun] is a 
grave mistake. 

 

 
 
 
 

As for the cases of occurrence after ‘alif, it is as 
you say: “trapped” [ḥēṣil], “virtuous” [fēḍil], 
“defective” [ʽēṭil], “with greatness” [mutaʽēẓim], 
“isolated” [sēlikh], “occupied” [shēghil], 
“hypocritical” [nēfiq], as well as “communication” 
[’at-tawēṣul], “happenstance” [’at-tawēquʽ], and 
“hypocrisy” [’at-tanēfuq].  
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من هذه الحروف مكسوراً ما قبل الألف  فإن كان شيءٌ 
, افعِ ضِ :عدها جازت معها إمالة, وذلك نحو لا ب

ِ فِ اف, وخِ فِ وقِ   ب.لاِ غِ وب اف, وطلاِ
 

إمالة  تْ جاز مكسورة ف راءٌ فإن كانت بعد الألِ 
ف هذه الحروف غير وإن كانت قبل الألِ  ف,لِ الأ

د, رِ م, وطاوصارِ  ب,ضارِ  وذلك نحو: .مكسورة
 قال الشاعر:. رم, وقادِ ب, وغارِ ر, وخارِ وظافِ 

 رٍ      ادِ قِ  نِ ابْ  دِ بِلا نْ ني عَ غْ يُ   ى االلهُ سَ عَ 
وْ  رٍ جَ مِ نْهَ كوبِ  بابِ الرَّ  نِ بِمُ  سَ

 

 

كما  الإمالةَ  تِ عَ نَ فتوحة, مَ أو م مضمومةً  فإن كانت الراءُ 
َ اشاً رَ فِ  تُ يْ أَ وذلك نحو: رَ  تمنع المستعليةُ  , اجٌ , وهذا سرِ

 َ َ  تُ يْ أَ رَ , وارٌ وهذا حمِ  .اراً حمِ
 

 مفتوحة, وبعدها راءٌ  فإن كانت قبل الألف راءٌ 
, ازت الإمالةُ فج المفتوحةَ  مكسورة, غلبت المكسورةُ 

ِ  تُ ئْ جِ ك: وذلك قولُ  ِ  نْ وهذا مِ ر, هْ الشَّ  ارِ في سرِ  ارِ شرِ
لَّ   , قال االلهُ اسِ النّ  زَّ وجَ  هي دارُ  ةَ رَ الآخِ  وإنَّ { :عَ
 .}ارِ رِ القَ 

 

في الفعل, وإن كانت فيه حروف  ردت الإمالةُ وقد اطَّ 
ن الفعل في الاعتلال, وذلك نحو: الاستعلاء لتمكِّ 

 ى.قِ شْ الأَ و ,ىقِ شْ وهو يَ  ا,عِ ودَ  ازِ  و غَ ضىِ ى وقَ قِ سَ 
 

Likewise, if any of these letters occurs before 
‘alif, preceding a kasra, vowel deflection is 
allowed along with it such as “weaks” [ḍiʽēf], 
“baskets” [qifēf], “light” [khifēf], “requesting” 
[ṭilēb], as well as “overwhelming” [ghilēb].  

 
 
 
Similarly, if there is the letter /r/, preceding a 

kasra, after ‘alif, vowel deflection is allowed, even 
when those letters that occur before ‘alif are not 
followed by a kasra, such as “striker” [ḍērib], 
“strict” [ṣērim], “expeller” [ṭērid], “victorious” 
[ẓēfir], “destroyed” [khērib], “owing debt” 
[ghērim] as well as “capable” [qēdir]. A poet said: 
 
 
ʽasā l-lāhu yughnī ʽan bilādi bni qēdirin  

bi-munhamirin jawni r-rabābi sakūbi 
 

“Instead of the son of Qādir’s country, May Allah 
bequeaths us  

With white cloud of abundant pouring rain” 
 

When the letter /r/ precedes a ḍamma or fatḥa, 
it disallows vowel deflection, as the elevated letters 
do; for example, “I saw a bed” [raʼaytu firāshan], 
“this is a lamp” [hādhā sirājun], “this is a donkey” 
[hādhā ḥimārun], as well as “I saw a donkey” 
[raʼaytu ḥimārā].  
 

If the ‘alif occurs between two letters of /r/, the 
first of which is followed by a fatḥa, immediately 
precedes the ‘alif, and the second is followed by a 
kasra, the latter dominates the former and therefore 
the vowel deflection is allowed; it is as you say: “I 
came to you at the end of the month” [jiʼtuka fī 
sirēri sh-shahri], “this is one of evil people” 
[hādhā min shirēri n-nāsi]. Almighty Allah said: 
“Certainly, the Hereafter is the home of 
permanence” [waʼinna l-ʼākhirata hiya dāru l-
qarēri]”. 

 

Vowel deflection occurs frequently in the verb, 
even if it involves the elevated letters, due to the 
well establishment of the verb in comprising glide 
letters [ḥurūf ʼal-ʽilla] among its radical letters. It 
is as you say: “he watered” [saqē], “he judged” 
[qaḍē], “he invaded” [ghazē], “he invited” [daʽē], 
and “he struggles” [huwa yashqē], as well as “the 
most struggling” [ʼal-ʼashqē]. 
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م قالوا: ن الاشتقاق, إلا أنهَّ مها دِ عْ بُ لِ  ال الحروفُ تمُ لا و
, ها, وقالوا: يِ بنفسِ  ا قامتْ لمّ  تْ يَ وِ ا قَ  لأنهَّ لىِ بَ  ا زيدُ

 , : أيْ  ;عن الفعل تْ ا نابَ لأنها قويت لمفأمالوا أيضاً
,دعو زيداً أو أُ أَ  لة في سماء الموغِ وكذلك الأ نادي زيداً

,ولَ  ,اه الحرف نحو: إذِ بْ شِ  ا, ولىِ وعَ  دِ , وأمالوا: إيِّ
ْ  ,اى, وذِ نِّ ى, وأَ تِ مَ  ف على لاً حمَ  الأسماء. تصرُّ
 

دي نْ , قالوا: عِ ياسٍ قِ  على غيرِ  لامِ الكَ  ضَ عْ أمالوا بَ  دْ وقَ 
, وقنِ   رةِ ثْ كَ وذلك لِ  ,اججِّ والحَ  ,اججِّ العَ  وا:الاسٌ

 . يرْ لا غَ  مالِ عْ تِ الاسْ 
 

  −تَمَّ الكِتاب− 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vowel deflection does not apply to the particles 
because they are far from derivation; yet, some 
particles have been reported with vowel deflection 
such as: “yes, answering negative question” [balē], 
due to its strength since it can stand by itself and 
“O Zayd” [yē Zayd], due to its strength, since it 
replaces a verb, as you may say: “I call for Zayd” 
[ʼadʽū Zaydan] and “I shout for Zayd” [ʼunādī 
Zaydan]. The same thing is true regarding the 
nouns that are extremely similar to the particles 
such as “if” [ʼidhē], “at” [ladē], “on” [ʽalē], and 
“you-object pronoun” [ʼiyē]. Moreover, vowel 
deflection is applied to “when” [matē], “wherever” 
[ʼannē], and “this” [dhē] by analogy to the 
declinability of nouns.  
 

Furthermore, vowel deflection is applied 
irregularly to some words; for example, “I have 
some people” [ʽindī nēsun] and the proper names 
ʼal-ʽAjjēj and ʼal-Ḥajjēj, due only to the frequency 
of usage. 

 
 
 

The ʼal-Luma‘  book ends. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


